
Matthew 10

REV © Copyright 2018 logoshouse.com | RLT ©
Copyright 2018 logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ Matthew 10

يسوع يرُسل تلاميذه الإثنّي عشر
ً علَىَ 1ثمُ دعَاَ تلاَمَِيذهَُ الاثِنْيَْ عشََرَ وأَعَطْاَهمُْ سُلطْاَنا
ُمَرَضٍ وكَل ُى يخُْرجُِوهاَ ويَشَْفُوا كل أرَْواَحٍ نجَِسَةٍ حَت
ضَعفٍْ.2وأَمَا أسَْمَاءُ الاثِنْيَْ عشََرَ رَسُولاً فهَيَِ هذَهِِ: الأَوَلُ
ذيِ يقَُالُ لهَُ بطُرُْسُ وأَنَدْرََاوسُُ أخَُوهُ. يعَقُْوبُ سِمْعاَنُ ال
ى سُ وبَرَْثوُلمََاوسُُ. توُمَا ومََت ا أخَُوهُ.3فيِلبُ بنُْ زَبدْيِ ويَوُحَن
ـــبُ َـــاوسُُ المُلق ـــوبُ بـْــنُ حَلفَْـــى ولَبَ ـــارُ. يعَقُْ َالعْش
ذيِ تدَاوسَُ.4سِمْعاَنُ القَْانوَيِ ويَهَوُذاَ الإسِْخَرْيوُطيِ ال

أسَْلمََهُ.
5هؤَلاُءَِ الاثِنْاَ عشََرَ أرَْسَلهَمُْ يسَُوعُ وأَوَصَْاهمُْ قاَئلاًِ: إلِىَ

َ ينَ لا ــامِريِ ــةٍ للِس َ ــى مَديِن َ ــوا وإَلِ َ تمَْضُ ٍ لا ــم ــقِ أمَُ طرَيِ
تدَخُْلوُا.6بلَِ اذهْبَوُا باِلحَْريِ إلِىَ خِرَافِ بيَتِْ إسِْرَائيِلَ
هُ قدَِ اقتْرََبَ ةِ.7وفَيِمَا أنَتْمُْ ذاَهبِوُنَ اكرْزُِوا قاَئلِيِنَ: إنِ الضال
ــرُوا برُْصــاً، َــوا مَرْضَــى، طه ــمَاواَتِ.8اشِْفُ ـُـوتُ الس مَلكَ
ً انا أخََذتْمُْ مَج ً انا أقَيِمُوا مَوتْىَ، أخَْرجُِوا شَياَطيِنَ. مَج
ً فـِـي َ نحَُاســا َ فضِــةً ولاَ ً ولاَ َ تقَْتنَـُـوا ذهَبَــا أعَطْـُـوا.9لا
َ َ أحَْذيِةًَ ولاَ َ ثوَبْيَنِْ ولاَ ً للِطريِقِ ولاَ َ مِزْودَا مَناَطقِِكمُْ،10ولاَ

عصَاً، لأنَ الفَْاعِلَ مُسْتحَِق طعَاَمَهُ.
ةُ مَديِنـَةٍ أوَْ قرَْيـَةٍ دخََلتْمُُوهـَا فـَافحَْصُوا مَـنْ فيِهـَا ـ 11وأَيَ

ى تخَْرُجُوا.12وحَِينَ تدَخُْلوُنَ مُسْتحَِق، وأَقَيِمُوا هنُاَكَ حَت
ً فلَيْأَتِْ مُوا علَيَهِْ.13فإَنِْ كاَنَ البْيَتُْ مُسْتحَِقّا البْيَتَْ سَل
ً فلَيْرَْجِــعْ سَلامَُكـُـمْ علَيَـْـهِ، ولَكَـِـنْ إنِْ لـَـمْ يكَـُـنْ مُسْــتحَِقّا
ــمَعُ كلاَمََكـُـمْ َ يسَْ ـُـمْ ولاَ ــنْ لاَ يقَْبلَكُ سَلامَُكـُـمْ إلِيَكْمُْ.14ومََ
ً مِنْ ذلَكَِ البْيَتِْ أوَْ مِنْ تلِكَْ المَديِنةَِ فاَخْرُجُوا خَارجِا
واَنفُْضُوا غبُاَرَ أرَْجُلكِمُْ.15الَحَْق أقَوُلُ لكَمُْ: سَتكَوُنُ لأرَْضِ
ً مِما لتِلِكَْ سَدوُمَ وعَمَُورَةَ يوَمَْ الدينِ حَالةٌَ أكَثْرَُ احْتمَِالا

المَديِنةَِ.
الإعتراف بيسوع المسيح في الإضّطهاد

ٍ فيِ وسََطِ ذئِاَبٍ، فكَوُنوُا حُكمََاءَ 16هاَ أنَاَ أرُْسِلكُمُْ كغَنَمَ

اسِ، اتِ وبَسَُطاَءَ كاَلحَْمَامِ.17ولَكَنِِ احْذرَُوا مِنَ الن كاَلحَْي
ــامِعهِمِْ ــي مَجَ ــالسَِ وفَِ ــى مَجَ َ مُونكَمُْ إلِ ــل ــمْ سَيسَُ هُ لأنَ
ِــي ــنْ أجَْل ُــوكٍ مِ ــامَ ولاُةٍَ ومَُل ــاقوُنَ أمََ ِــدوُنكَمُْ.18وتَسَُ يجَْل
شَهاَدةًَ لهَمُْ ولَلأِمَُمِ.19فمََتىَ أسَْلمَُوكمُْ فلاََ تهَتْمَوا كيَفَْ أوَْ
اعَــةِ مَــا كـُـمْ تعُطْـَـونَْ فِــي تلِـْـكَ الس مُــونَ، لأنَ بمَِــا تتَكَلَ
مِينَ بلَْ رُوحُ أبَيِكمُُ مُونَ بهِِ.20لأنَْ لسَْتمُْ أنَتْمُُ المُتكَلَ تتَكَلَ
مُ فيِكمُْ.21وسََيسُْـلمُِ الأخَُ أخََـاهُ إلِـَى المَـوتِْ ـ ذيِ يتَكَلَ ـ ال
واَلأبَُ ولَـَــــدهَُ، ويَقَُـــــومُ الأوَلاْدَُ علَـَــــى واَلـِــــديِهمِْ
ويَقَْتلُوُنهَمُْ.22وتَكَوُنوُنَ مُبغْضَِينَ مِنَ الجَْمِيعِ مِنْ أجَْلِ

Jesus erwählt seine zwölf Jünger und
sendet sie aus
1Und er rief seine zwölf Jünger zu sich und
gab  ihnen  Macht  über  die  unreinen
Geister, dass sie sie austrieben und heilten
alle Krankheiten und alle Gebrechen.2Die
Namen aber der zwölf Apostel sind diese:
der  erste  Simon,  genannt  Petrus,  und
Andreas, sein Bruder; Jakobus, der Sohn
des  Zebedäus,  und  Johannes,  sein
Bruder;3Philippus  und  Bartholomäus;
Thomas  und  Matthäus,  der  Zöllner;
Jakobus, der Sohn des Alphäus, Lebbäus,
mit  dem Zunamen Thaddäus;4Simon  von
Kana und Judas Iskariot, der ihn verriet.
5Diese zwölf sandte Jesus aus, gebot ihnen
und sprach: Macht euch nicht auf den Weg
zu  den  Heiden  und  zieht  nicht  in  eine
Stadt der Samariter,6sondern geht hin zu
den  verlorenen  Schafen  aus  dem Hause
Israel.7Geht aber und predigt und sprecht:
D a s  H i m m e l r e i c h  i s t  n a h e
herbeigekommen.8Macht  die  Kranken
gesund, reinigt die Aussätzigen, weckt die
Toten auf, treibt die Teufel aus. Umsonst
habt  ihr's  empfangen,  umsonst  gebt  es
auch.9Ihr  sollt  weder  Gold  noch  Silber
noch Kupfer in euren Gürteln haben,10auch
keine  Reisetasche  zur  Wegfahrt,  auch
nicht  zwei  Hemden,  keine Schuhe,  auch
keinen  Stecken.  Denn  ein  Arbeiter  ist
seiner Speise wert.
11Wenn ihr aber in eine Stadt oder ein Dorf
geht, da erkundigt euch, ob jemand darin
sei,  der  es  wert  ist;  und bei  demselben
bleibt, bis ihr von dort weiterzieht.12Wenn
ihr  aber  in  ein  Haus  geht,  so  grüßt
es;13und wenn es das Haus wert ist, wird
euer Friede auf sie kommen. Ist es aber
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ــذاَ ــى فهََ ــى المُنتْهََ َ ــبرُِ إلِ ــذيِ يصَْ  ــنِ ال ِ ــمِي، ولَكَ اسْ
يخَْلصُُ.23ومََتىَ طرََدوُكمُْ فيِ هذَهِِ المَديِنةَِ فاَهرُْبوُا إلِىَ
َ تكُمَلـُـونَ مُــدنَُ ـُـمْ: لا ــولُ لكَ ــق أقَُ ي الحَْ ــإنِ ــرَى، فَ الأخُْ

ى يأَتْيَِ ابنُْ الإنِسَْانِ. إسِْرَائيِلَ حَت
َ العْبَدُْ أفَضَْلَ مِنْ ِ ولاَ م لمِْيذُ أفَضَْلَ مِنَ المُعلَ 24ليَسَْ الت

دهِِ. مِهِ واَلعْبَدَْ كسََي لمِْيذَ أنَْ يكَوُنَ كمَُعلَ دهِِ.25يكَفِْي الت سَي
إنِْ كاَنوُا قدَْ لقَبوُا رَب البْيَتِْ بعَلْزََبوُلَ فكَمَْ باِلحَْريِ أهَلَْ
َ َ تخََافوُهمُْ، لأنَْ ليَسَْ مَكتْوُمٌ لنَْ يسُْتعَلْنََ ولاَ بيَتْهِِ.26فلاَ
ذيِ أقَوُلهُُ لكَمُْ فيِ الظلمَْةِ قوُلوُهُ خَفِي لنَْ يعُرَْفَ.27الَ
ذيِ تسَْمَعوُنهَُ فيِ الأذُنُِ ناَدوُا بهِِ علَىَ ورِ، واَل فيِ الن
ِذيِنَ يقَْتلُوُنَ الجَْسَدَ ولَكَن َ تخََافوُا مِنَ ال السطوُحِ.28ولاَ
َ يقَْدرُِونَ أنَْ يقَْتلُوُهاَ، بلَْ خَافوُا باِلحَْريِ مِنَ فْسَ لا الن
ــي ــا فِ ــسَ واَلجَْسَــدَ كلِيَهْمَِ فْ ِــكَ الن ــدرُِ أنَْ يهُلْ ــذيِ يقَْ ال
َ مَ.29ألَيَسَْ عصُْفُورَانِ يبُاَعاَنِ بفَِلسٍْ؟ ووَاَحِدٌ مِنهْمَُا لا جَهنَ
ى شُعوُرُ يسَْقُطُ علَىَ الأرَْضِ بدِوُنِ أبَيِكمُْ.30وأَمَا أنَتْمُْ فحََت
َ تخََافوُا، أنَتْمُْ أفَضَْلُ مِنْ رُؤوُسِكمُْ جَمِيعهُاَ مُحْصَاةٌ.31فلاَ
اسِ ـ عصََـافيِرَ كثَيِرَةٍ.32فكَـُل مَـنْ يعَتْـَرفُِ بـِي قـُدامَ الن
ـــي ـــذيِ فِ ـِــي ال ـــدامَ أبَ ـِــهِ قُ ً ب ـَــا أيَضْـــا ـَــرفُِ أنَ أعَتْ
اسِ أنُكْرُِهُ أنَاَ مَاواَتِ.33ولَكَنِْ مَنْ ينُكْرُِنيِ قدُامَ الن الس

مَاواَتِ. ذيِ فيِ الس ً قدُامَ أبَيِ ال أيَضْا
ي جِئتُْ لألُقِْيَ سَلامَاً علَىَ الأرَْضِ، مَا جِئتُْ وا أنَ 34لاَ تظَنُ

قَ الإنِسَْانَ ضِد َي جِئتُْ لأفُر ً بلَْ سَيفْاً.35فإَنِ لألُقِْيَ سَلامَا
ــةَ ضِــد حَمَاتهِاَ.36وأَعَْــداَءُ ــا واَلكْنَ ـَـةَ ضِــد أمُهَ أبَيِــهِ واَلابِنْ
َ ي فلاَ ً أكَثْرََ مِن ً أوَْ أمُّا الإنِسَْانِ أهَلُْ بيَتْهِِ.37مَنْ أحََب أبَا
َ ــي فلاَ ــرَ مِن َ ــةً أكَثْ َ ً أوَِ ابنْ ــا ــب ابنْ ــنْ أحََ ــتحَِقنيِ، ومََ يسَْ
َ ـِـــي فلاَ ــــذُ صَــــليِبهَُ ويَتَبْعَنُ َ يأَخُْ ــــنْ لا ــــتحَِقنيِ.38ومََ يسَْ
يسَْتحَِقنيِ.39مَنْ وجََدَ حَياَتهَُ يضُِيعهُاَ، ومََنْ أضََاعَ حَياَتهَُ

مِنْ أجَْليِ يجَِدهُاَ.
خدمة يسوع

ــذيِ  ــلُ ال َ ــي يقَْب ِ ــنْ يقَْبلَنُ ــي، ومََ ِ ــمْ يقَْبلَنُ ُ ــنْ يقَْبلَكُ 40مَ

أرَْسَلنَيِ.41مَنْ يقَْبلَُ نبَيِاًّ باِسْمِ نبَيِ فأَجَْرَ نبَيِ يأَخُْذُ، ومََنْ
ِ باَر فأَجَْرَ باَر يأَخُْذُ.42ومََنْ سَقَى أحََدَ ً باِسْم يقَْبلَُ باَرّا
تلِمِْيذٍ فاَلحَْق ِ هؤَلاُءَِ الصغاَرِ كأَسَْ مَاءٍ باَردٍِ فقََطْ باِسْم

هُ لاَ يضُِيعُ أجَْرَهُ. أقَوُلُ لكَمُْ: إنِ

nicht wert, so wird sich euer Friede wieder
zu euch wenden.14Und wenn euch jemand
nicht  annehmen  noch  eure  Rede  hören
wird, so geht heraus aus diesem Haus oder
aus dieser Stadt und schüttelt den Staub
von  euren  Füßen.15Wahrlich,  ich  sage
euch:  Dem  Land  der  Sodomer  und
Gomorrer wird es erträglicher ergehen am
Jüngsten Gericht als jener Stadt.
Bekenntnis zu Jesus in der Verfolgung
16Siehe, ich sende euch wie Schafe mitten
unter die Wölfe; darum seid klug wie die
Schlangen  und  ohne  Falsch  wie  die
Tauben.17Hütet  euch  vor  den  Menschen;
denn  sie  werden  euch  ihren  Gerichten
überantworten und werden euch in ihren
Synagogen  auspeitschen.18Und  man  wird
euch vor Fürsten und Könige führen um
meinetwillen,  zum Zeugnis  über  sie  und
über  die  Heiden.19Wenn  sie  euch  nun
überantworten werden, so sorgt nicht, wie
oder was ihr reden sollt; denn es soll euch
zu der Stunde gegeben werden, was ihr
reden sollt.20Denn nicht ihr seid es, die da
reden, sondern eures Vaters Geist ist es,
der durch euch redet.21Es wird aber ein
B r u d e r  d e n  a n d e r e n  z u m  T o d
überantworten und der  Vater  den Sohn,
und  die  Kinder  werden  sich  gegen  die
Eltern  erheben  und  hel fen  s ie  zu
töten.22Und ihr werdet gehasst werden von
jedermann um meines Namens willen. Wer
aber bis  an das Ende beharrt,  der  wird
selig.23Wenn sie euch aber in einer Stadt
verfolgen,  so  flieht  in  eine  andere.
Wahrlich,  ich sage euch:  Ihr werdet mit
den  Städten  Israels  nicht  zu  Ende
kommen, bis der Menschensohn kommt.
24Der Jünger ist  nicht  über dem Meister
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noch der Knecht über seinem Herrn.25Es
ist für den Jünger genug, dass er sei wie
sein  Meister  und  der  Knecht  wie  sein
Herr. Haben sie den Hausvater Beelzebul
genannt, wie viel mehr werden sie seine
Hausgenossen so nennen!26Darum fürchtet
euch  nicht  vor  ihnen.  Es  ist  nichts
verborgen,  was nicht offenbar wird,  und
nichts  geheim,  was  man  nicht  wissen
wird.27Was ich euch sage in der Finsternis,
das redet im Licht; und was ihr hört in das
Ohr,  das  predigt  auf  den  Dächern.28Und
fürchtet  euch  nicht  vor  denen,  die  den
Leib  töten,  aber  die  Seele  nicht  töten
können; fürchtet euch aber vielmehr vor
dem, der Leib und Seele verderben kann
in  der  Hölle.29Kauft  man  nicht  zwei
Sperlinge um einen Pfennig? Dennoch fällt
von ihnen keiner auf die Erde ohne euren
Vater.30Nun aber sind auch eure Haare auf
dem Haupt alle  gezählt.31Darum fürchtet
euch  nicht;  ihr  seid  besser  als  viele
Sperlinge.32Wer nun mich bekennt vor den
Menschen,  den  will  ich  bekennen  vor
meinem  himmlischen  Vater.33Wer  mich
aber  verleugnet  vor  den Menschen,  den
will  ich  auch  verleugnen  vor  meinem
himmlischen Vater.
3 4 Ihr  sol l t  nicht  meinen,  dass  ich
gekommen bin, Frieden zu senden auf die
Erde. Ich bin nicht gekommen, Frieden zu
senden,  sondern  das  Schwert.35Denn  ich
bin  gekommen,  den  Menschen  gegen
seinen Vater zu entzweien und die Tochter
g e g e n  i h r e  M u t t e r  u n d  d i e
S c h w i e g e r t o c h t e r  g e g e n  i h r e
Schwiegermutter.36Und  des  Menschen
F e i n d e  w e r d e n  s e i n e  e i g e n e n
Hausgenossen  sein.37Wer  Vater  oder
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Mutter mehr liebt als mich, der ist meiner
nicht  wert;  und  wer  Sohn  oder  Tochter
mehr liebt als mich, der ist meiner nicht
wert.38Und wer nicht sein Kreuz auf sich
nimmt und folgt mir nach, der ist meiner
nicht  wert.39Wer  sein  Leben  findet,  der
wird's  verlieren;  und  wer  sein  Leben
verliert  um  meinetwillen,  der  wird's
finden.
40Wer euch aufnimmt, der nimmt mich auf;
und wer mich aufnimmt, der nimmt den
auf,  der  mich  gesandt  hat.41Wer  einen
Propheten  aufnimmt  in  eines  Propheten
Namen,  der  wird  eines  Propheten  Lohn
empfangen.  Wer  einen  Gerechten
aufnimmt in eines Gerechten Namen, der
w i r d  e i n e s  G e r e c h t e n  L o h n
empfangen.42Und  wer  einem  dieser
Geringsten auch nur einen Becher kalten
Wassers  zum  Trinken  gibt,  in  eines
Jüngers Namen, wahrlich, ich sage euch:
es wird ihm nicht unbelohnt bleiben.


